Sepher Yahushua (Joshua)
Chapter 18

Shavua Reading Schedule (5th sidrah) - Jos 18 - 24
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1. wayiqgahalu ="adath b’ney-Yis’ra’El Shiloh

wa sham ‘eth-‘ohel mo~ed w’ha’arets nik’b’shah hem.
Jos18:1 Then congregation of the sons of Yisra’El assembled themselves
at Shiloh, and the tent of meeting there; and the land was subdued them.

A8:1> Kal é£ekkAnoiaotn mioa cvvaywyn vidv IopanA els ZmAow
kal émmEav ékel Ty okmuMv Tod papTuplov, kai 1 7 ékpaTnin O’ adTdv.
1 Kai exekklesiasthe synagogeé huion Israél cis Selo
And an assembly was held, the congregation of the sons of Israel in Selo;
kai ekei téen skénén tou martyriou,
and there the tent of the testimony,

kai hé ge ekratethée auton.
and the land was seized them.
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2. wayiuath’ru bib'ney Yis'ra’El lo’-chal’qu ‘eth-nachalatham shib’ " ah sh’batim.
Jos18:2 There remained the sons of Yisra’El seven tribes
had not yet received their inheritance.
2> kal kaTeleltdpOnoav ol viol Iopand, ol ovk ékAmpovopnoav, émra dvAat.
2 kai kateleiphthésan hoi huioi Israel, ouk ekléronomeésan, hepta phylai.
And were left the sons of Israel, did not inherit their inheritance seven tribes.
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3. wayo'mer Yahushu™a ‘el=b’ney Yis'ra’El "ad-‘anah ‘atem mith’rapim labo’
resheth ‘eth-ha’arets nathan lakem ‘abotheykem.

Jos18:3 So Yahushua said to the sons of Yisra’El, How long shall you fail to go in
possess the land , of your fathers, has given you?
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3> kal etmev "Inoods Tols viots IopanA "Ews tivos ékAvBfoeabe

kAmpovopfioal TV yfv, fv €dwkev kVpLos 6 Beos Mpdv;

3 kai eipen Iésous tois huiois Israel tinos eklythésesthe

And Joshua said to the sons of Israel, how long shall you faint to enter
kleronomeésai tén géen, edoken ?

to inherit the land gave to us ?
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4. habu lakem sh'loshah ‘anashim lashabet w’esh’lachem w’yaqumu
w'yith’hal’ku Hao'arets w'yik't’bu ‘othah nachalatham w'yabo’u ‘clay.

Jos18:4 Provide yourselves three men each tribe that I may send them,
and that they may arise and walk the land
and describe it their inheritance; then they shall return to me.

4> §0Te €€ VPOV Tpels dvdpas éx PuLATs, kal dvaoTavTes deAbéTwoav TV yiv
\ / 9 \ b 4 \ / ~ 9 /
kal SiaypafaTwoav adTNY évavtiov pov, kaba detoer Siedetv adTnv.
(xat fABooav mpos adToV,
4 dote ex hymon treis andras ek phyleés,
Give of yours three men a tribe,

kai anastantes dielthetdosan ten gen
and rising up let them go through the land,

kai diagrapsatosan autén mou, deései dielein auten.
and let them diagram it me! it shall behove to divide it.
(kai elthosan auton,

And they came to him.
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5. w’hith'chal’qu ‘othah I'shib’“ah chalagim Yahudah ya“amod “al-g’bulo minegeb
ubeyth Yoseph ya“am’du “al-g’bulam mitsaphon.

Jos18:5 They shall divide it seven portions; Yahudah shall stay in its territory
the south, and the house of Yoseph shall stay in their territory on the north.

<5> kal dLelev adTols €émta peptdas. ) Iovdas ornoeTal adTols Sprov amd APos,
kal ot viol lwond orhoovtal adTols amo Poppa.
5 kai dieilen autois hepta meridas. ) Ioudas stesetai autois horion

And he divided to them seven portions — Judah shall stand to them a border

libos, kai hoi huioi Ioséph stésontai autois borra.
the south, and the sons of Joseph shall stand to them the north.
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6. w'atem tik't’bu ‘eth-ha’arets shib’ ah chalagim wahabe’them ay henah
w'yarithi (ckem goral poh .

Jos18:6 You shall describe the land in seven divisions,
and bring the description hither to me. I shall cast lots you here
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<6> Dpels 3¢ peploaTe TNV Yijv €mTa pepldas kal évEyKaTe TPOS Pe WOE,
kal €é€olow Vplv kAfjpov évavTi kuplov Tod Beod MoV,
6 hymeis de merisate tén gen hepta meridas kai enegkate me hode,
And you portion the land into seven portions, and bring the diagram to me here!

kai ex0is0 hymin kléron
and I shall bring forth to you a lot
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7. ki ‘eyn-cheleq la kem 2 '=kR’hunath nachalatho
w’'Gad uR’uben wa shebet haM’nashsheh nachalatham
la¥Yar'den nathan lahem “ebed .
Jos18:7 have no portion you,
the priesthood of is their inheritance. Gad and Reuben and -tribe
of Manasseh also their inheritance the Yarden,
the servant of gave them.

<T> 00 yap éaTLv pepls Tols viols Aeul év VpLlv, LepaTela yap kvplov pepis adTod:

kal I'ad kat PouBnv kat 10 fpiov udis Mavacorn élafooav v kAmpovoplav adTdv
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wépav 100 lopdavov én’ avaTodas, v €édwkev avTols Mwvofs 0 mals kvptov.

7 ou meris tois huiois hymin,

no portion to the sons of you;
hierateia meris autou; kai Gad kai Roubén

the priesthood of is his portion. And Gad, and Reuben,

kai phylés Manassé ten kleronomian auton

and tribe of Manasseh its inheritance

tou Iordanou R

on of the Jordan ,

edoken autois ho pais
gave to them the servant of
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8. wayagumu ha’anashim wayeleku way'tsaw Yahushu“a ‘eth- k'tob

‘eth~-ha’arets le’'mor I’ku w’hith’hal’ku ba’arets w’kith’bu ‘othah
w!shubu ‘clay uphoh ‘ash’lik lakem goral Shiloh.

Jos18:8 Then the men arose and went, and Yahushua commanded
describe the land, saying, Go and walk the land and describe it,
and return ‘0 me; then I shall cast lots you here Shiloh.

8> kal avaoTavTes ol dvdpes émopevbnoav, kal éveteldaTo
"Imoods Tols avdpdoiv Tols mopevopévors xwpoBaThoar v yiv Aéywv Ilopeveade
kal ywpoPaTtioaTte TNV yfiv kal mapayevndnTe mpos pe,
kol ®de eEolow LRIV kKATjpov EvavTe kuplov év Imlw.
8 kai anastantes hoi andres eporeuthésan,
And rising up the men went.

kai eneteilato I€sous tois andrasin chorobatésai tén géen legon
And Joshua gave charge to the men to explore the land, saying,
Poreuesthe kai chorobatésate tén gen kai paragenéthete me,
Go and explore the land, and come me!
kai hode exoiso hymin kléron Selo.
and I shall bring forth to you here a lot Selo.
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9. wayel’ku ha’anashim waya“ab’ru ba'’arets wayik't’buah [ arim ['shib’"ah chalagim

- wayabo’u ‘cl-Yahushu a ‘el-hamachaneh Shiloh.
Jos18:9 So the men went and passed the land, and described it by cities
seven divisions ; and they came (0 Yahushua to the camp at Shiloh.

9> kal émopetBnoav kal éxwpofdTnoav Tv yfv kal eldocav adTv kal éypalav
aOTNV KaTa TOAELs aOTTs €mTa peptdas els BuPAlov kal fiveykav mpods 'Imoodv.
9 kai eporeuthéesan kai echorobatésan téen gen kai eidosan autéen

And they went and explored in the land, and they beheld it.

kai egrapsan auten poleis autés hepta meridas
And they described it her cities, seven portions ,
kai enegkan Iésoun.

and they brought it to Joshua.
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10. wa hem Yahushu'a Shiloh

way’chaleq-sham Yahushu a ‘eth-ha’arets [b’ney Yis’ra’El 2'mach’l’qotham.
Jos18:10 And Yahushua them in Shiloh ,

and there Yahushua divided the land to the sons of Yisra’El their divisions.

10> kat évéBalev adTols 'Imoods kAfpov év EmAw évavTL kuplov.

10 kai autois Iésous Selo
And for them Joshua Selo
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1. waya al mateh b’ney~Bin'yamin 'mish’p’chotham
wayetse’ g’bul goralam b'ney Yahudah u b'ney Yoseph.

Jos18:11 Now of the tribe of the sons of Benyamin came up
their families, and the territory of their lot lay the sons of Yahudah
and the sons of Yoseph.

A1 Kai éEfABev 6 kAfjpos dpvAfis Beviapiy mpdTos katd dMpovs adTdv,
kal €€fABev Spra Tod kANpov adTAV dva prégov vidv lovda
kal dva pLéoov Tdv vidv lwomd.
11 Kai exélthen phylés Beniamin protos
And there came forth of the tribe of Benjamin first
démous auton, kai exélthen horia tou klérou auton
their families. And came forth the borders of their lot
huion Iouda kai ton huion Ioséph.
the sons of Judah and the sons of Joseph.
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12. way’hi lahem hag’bul liph’ath ~haYar'den

w' alah hag’bul ‘el-ketheph Y’richo w' alah >char yamah

w'hayah tots’othayu mid’barah Beyth ‘awen.

Jos18:12 Their border side was the Yarden, then the border went up
the side of Yericho , and went up the mountain westward,

and its boundary was at the wilderness of Beyth-awen.
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A2> kat éyevnBn adTdV Ta Spra &md Boppd dmo Tod lopddvov,
mpooavaffoetal Ta dpia kata voTov lepuyw dmo Boppd kal avaBroerar

émi 16 8pos émL T BdAaocoav, kal éoTal avTod 1 ué€odos 1) MadBapitis Balbwv,

12 kai egenéthé auton ta horia tou Iordanou, prosanabeésetai ta horia
And were their borders the Jordan; shall ascend the borders
notou lericho kai anabésetai to oros
the back of Jericho , and shall ascend the mountain

ten thalassan, kai estai autou hé diexodos hé Madbaritis Baithon,
the west; and shall be its outer reaches Madbariti of Baethon.
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13. w abar misham hag’bul Luz =ketheph Luzah neg’bah hi’ -
w'yarad hag’bul “At’roth ‘addar al-hahar negeb |'Beyth-choron tach’ton.

Jos18:13 And the border went over there Luz, to the side of Luz
(that is, -I1) southward; and the border went down to Ataroth-addar,
the hill lies on the south side of lower Beth-horon.

13> kat SiedevoeTar ékelbev Ta Spra Aovla émt varrov Aovla amo ABos
24 9 \ \ / \ & 9\ \ 9 /
(a7t éotiv BawBmA), kal kataBnoerar Ta Spra Maatapwbopey ém v dpewviv,
M éomwv mpos Atfa BaBwpwv 1 kaTw,
13 kai dieleusetai ekei ta horia Louza Louza libos
And shall go there the borders to Luz, Luz, the south -

(haute estin ), kai katabésetai ta horia Maatarothorech
this is . And shall go down the borders from Maataroth Orech

tén oreinén, he estin liba Baithoron hé kato,
the mountainous area is the south of Baethoron, the lower.

@a-YY A9 YA x47¢ 5FIr (v 44xyas

[o97x9P-(4 vA-x4nrXx AAAY A9 JriU XTI Y)(° w4
YA TX4) X4T 34731 A9 930 JA 901 XA4P 433
TR T332 BTINDD 307 D133 TRmMT

SYITNTPTOR 1MOREN TIM 733 PR ROy wiN

:DITORD NNT T 913 DY OOTYY MR RO
14. w'tha’ar hag’bul w'nasab liph’ath- neg’bah ~hahar

- Beyth-choron neg’bah w’hayah thots’othayu
=Qir'yath-ba’al hi’ Qir'yath y’ arim “ir b’ney Yahudah zo’th p’ath- .

Jos18:14 The border extended from there and turned round side southward,
the hill lies Beyth-choron southward; and its boundary was
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Qiryath-baal (that is, Qiryath-yearim), a city of the sons of Yahudah.
This was side.

14> kal SiedetoeTar Ta SpLa kal TepLedevoeTal €M TO pépos TO BAEmov Tapa

V4 9 \ \ 9 \ ~ 9 \ /4 ’ \ ¥ 9 ~
Balacoav amo ABos amo Tod Spovs ém mpocwmov BaBwpwv AlBa, kal éoTar adTod
1 8ue€odos els KapiaBfaal (attm éotiv Kaprabiapiy moAis vidv Iovda)-
ToDTO €oTLy TO pépos TO mpos BdAacoav.

14 kai dieleusetai ta horia kai perieleusetai ¢pi to meros to blepon

And shall go through the borders and go around the part that looks
libos tou orous epi
the south, the mountain upon
Baithoron liba, kai estai autou hé diexodos ¢is Kariathbaal
of Baethoron south. And shall be its outer reaches Cariath-Baal

(haute estin Kariathiarin polis huion Iouda);
(this is Cariath-Jarin) a city of the sons of Judah.

touto estin to meros to
This is the part
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15. uph’ath-neg’bah miq’tseh Qir'yath y' arim w'yatsa’ hag’bul
w'yatsa’ ‘el-ma”’yan mey Neph'toach.

Jos18:15 Then the south side was the edge of Qiryath-yearim,
and the border went and went to the fountain of the waters of Nephtoach.

15> kal pépos 1o mpods AiPa amd pépovs Kapradfaal,
kal diededoetar 8pia ets I'aowv ém mymv 8aTos Nadbow,

15 kai meros to liba merous Kariathbaal,
And the part the south of the part of Cariath-baal,
kai dieleusetai horia pégen hydatos Naphtho,
even shall go through , and to the spring of the water Naphtho.
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16. w'yarad hag’bul ‘cl-q’tseh hahar - gey Ben-Hinnom
“emeq R’pha’im tsaphonah w'yarad gey Hinnom
=ketheph ha¥’busi neg’bah w'yarad .

Jos18:16 The border went down fo the edge of the hill is of the valley
of Ben-Hinnom, is in the valley of Rephaim northward; and it went down to
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the valley of Hinnom, to the slope of the Yebusite southward, and went down -

16> katl kaTafioeTar Ta SpLa éml pépous Tod dpous,
8 éoTw kaTa mpécwmov varns Ovvap, 8 éomv ék pépovs Epexpadaiv amo Boppa,
\ / 9 \ ’ 9 \ \
kal kaTaBnoetal Iatevva émt vorrov IeBovoar amo Afos
\ U 9 \ \
kal kaTaBnoetat ém mymv PoynA
16 kai katabeésetai ta horia merous tou orous,
And shall go down the borders the part of the mountain

estin napés Onnam,
is of the grove of Sonom,

merous Emekraphain borra,
the part of Emec-Raphain the north,

kai katabesetai Gaienna notou Iebousai libos
and it shall go down unto Gehenna a2t the back of Jebus the south.

kai katabésetai pégen
And it shall go down the spring of
XVEAENCE fray WHW ao gray pyiny q4xv
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17. w tsaphon w'yatsa’ w'yatsa’ ‘/=G'liloth

- ma aleh ‘Adummim w’yarad ‘eben Bohan ben-R’uben.
Jos18:17 And the north and went to -
and went (0 Geliloth, is the ascent of Adummim,

and it went down to the stone of Bohan the son of Reuben.

A7> kal SredetoeTar émt mymv Baboapus katl mapedetoeTal ém [NaAdwb,
M éoTv amévavT mpos avaPaciy Abapuy,
kal kaTaffoeral ém Albov Barwv vidv Poufnv
17 kai p€gen
And the spring of .
kai pareleusetai Galiloth, he estin apenanti anabasin Aithamin,
And it shall go by Geliloth, is before the ascent of Adummim.
kai katabésetai ¢pi lithon Baion huion Roubén
And it shall go down the stone of Baeon of the sons of Reuben.
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18. w' abar ‘cl-ketheph =ha”Arabah tsaphonah w’yarad ha”Arabathah.

Jos18:18 And passed along the side to the Arabah northward
and went down (o the Arabah.

18> kal diedetoeTar kaTa viTov BatbBapaBa amo Boppa kal kaTafnoeTar

18 kai dieleusetai notou Baitharaba borra kai katabésetai
And shall go the back of Baetharaba the north, and shall go down
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19. w'"abar hag’bul ‘el-ketheph Beyth-chag’lah tsaphonah
w’hayah tots’othayu hag’bul ‘el-I'shon yam~-hamelach tsaphonah
‘el=q’tseh haYar'den neg’bah zeh g’bul negeb.

Jos18:19 The border passed along to the side of Beyth-chaglah northward;
and its boundary of the border was at the north bay of the Salt Sea,
at the south end of the Yarden. This was the south border.

9 \ \ e 9 \ ’ /7 9 \ ~ \ % e /7 ~ e ’
19> émi 1a 8pra ém voTov BdAacoav amo Boppd, kal éoTar 1) de€odos TAOV Oplwv
9 \ \ ~ / ~ e ~ 9 \ ~ 9 ’ ~ / 9 \ /4
émi Aodrav s Baddooms TdV aAdv émi Boppdv ets pépos Tod lopdavou dmo Afods:

~ \ 174 /’ bl 9 \ ’
TadTa Ta OpLa €oTLv amo APos.

19 ta horia epi notou thalassan borra,
the borders at the back of the sea the north.
kai estai hé diexodos ton horion lophian tés thalassées
And shall be the outer reaches of the borders the ridge of the sea

ton halon borran eis meros tou Iordanou apo libos;
of salts the north, to part of the Jordan from the south.

tauta ta horia estin apo libos.
These the borders of the south.
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20. w’haYar'den yig’bol-‘otho liph’ath-ged’'mah
zo’th nachalath b’'ney Bin’yamin lig’bulotheyah sabib I’'mish’p’chotham.

Jos18:20 And the Yarden border it on the east side. This was the inheritance of the sons
of Benyamin, according to their families and according to its borders all around.

20> kat 6 Iopdavms opLet amo pépovs dvaTordv.
avT 'f] K)\'r]povop.ia VLAV Bevw.p,l,v, Ta opLa CLl,)T’ﬁS Kl’)lc)\q) KOTO Sﬁp,ovs. -
20 kai ho Iordaneés horiei merous anatolon.
And the Jordan shall define the bounds of it the part from the east.
hautée hé kléeronomia huion Beniamin,
This is the inheritance of the sons of Benjamin,
ta horia autés kyklg kata demous. --
its borders round about, according to their families.
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21. W’ he arim 'mateh b’ney Bin’yamin !'mish’p’chotheyhem Y’richo
uBeyth-chag’lah w' Emeq q’tsits.

Jos18:21 Now the cities of the tribe of the sons of Benyamin their families
Yericho and Beyth-chaglah and Emeq-qetsits,

\ U e 4 ~ e A \ / 9 ~
21> kail éyevrnoav al modets OV vidv Beviapy kata dMpovs adTdv Iepuyw
kal BawbeyAvo kal Apekaots

21 kai hai poleis ton huion Beniamin
And the cities of the sons of Benjamin
demous auton Iericho kai Baitheglio kai Amekasis
their families — Jericho, and Baitheglio, and Amecasis,

(47X 97 YAqyry 39903 X972
ol g i Kl = L ' i b by g e b
22. uBeyth ha arabah uTs’marayim u =El
Jos18:22 and Beyth-arabah and Tsemarayim and -1,

22> kat BawBaBapa kai Zapa kai Broava

22 kai Baithabara kai Sara kai
and Baetharaba, and Sara, and ,
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23. w’ha”Auwim w’haParah w’ .
Jos18:23 and Auwim and Parah and ,

23> kat Awv kat Papa kat Edpaba

23 kai Aiin kai Phara kai
and Aeim, and Pharah, and ’
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24. uK’phar ha’ammoni w’ha Aph’ni waGaba™ “arim sh’teym-"es’reh w’chats’reyhen.
Jos18:24 and Kephar-ammoni and Aphni and Gaba; twelve cities with their villages.
24 kal Kapada kat Kedrpa kat Mow kai I'aBaa,
moAeLs déka Vo kal al kdpaL adTHV*

24 kai Karapha kai Kephira kai Moni kai Gabaa, poleis deka duo kai hai komai auton;
and Carapha, and Cephira, and Moni and Gabaa; cities twelve and their villages;
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25. Gib’"on w’haRamah uB’eroth.
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Jos18:25 Gibeon and Ramah and Beeroth,

25> I'aPawv kat Papa kal Benpoba

25 Gabaon kai Rama kai Beérotha
Gabaon, and Rama, and Beerotha,
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26. w’haMits’peh w’haK’phirah w’haMotsah.
Jos18:26 and Mitspeh and Kephirah and Motsah,

26> kait Maocompa kat Mipwv kat Apokm

26 kai Masséma kai Miron kai Amoke
and Massema, and Miron, and Amoke,
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27. w'Regem w’ w'Thar'alah.
Jos18:27 and Reqem and and Tharalah,

27> kat Prpa kal Kadav kat Nakav kat ZeAnkav kat Oapenda

27 kai Phira kai Kaphan kai Nakan kai kai Thareela
and Phira, and Caphan, and Nakan and , and Thareela,
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28. w'Tsela™ Ha'’ eleph w’haV’buﬂ hi’ V’rushalam Gib’ ath Qir'yath “arim -
w'chats’reyhen zo’th nachalath b’'ney=-Bin’yamin I’'mish’p’chotham.

Jos18:28 and Tselah, Haeleph and the Yebusite (that is, Yerushalam), Gibeah, Qiryath;
cities with their villages.
This is the inheritance of the sons of Benyamin their families.

28> kal Iefovs (adTn éotiv Iepovoadnp) kai I'aBawd. Iapip, moéAels Tpets
kal 8éka kal at kdpar adTdv. adTn 1 kAnpovopla vidv Beviapw katd 3Mpovs adTdv.
28 kai Iebous (haute Ierousalem) kai Gabaoth, ,

and Jebus (this is Jerusalem), and Gabaoth, H

poleis treis kai kai hai komai auton.
cities thir and their villages.

haute he kléronomia huion Beniamin demous auton.
This is the inheritance of the sons of Benjamin their families.
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